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					Wann immer mal allda was neues von 					Spanischen  Büechern zue  finden, so 


					sin gran embarazo könne auf der Post 


					oder sonsten herausgeschickt werden, 


					so wird es mir allzeit gar lieb sein .


					   El  Emperador  Leopoldo I al Conde de Pötting, 					 su embajador en Madrid, el 14 diciembre 1669._
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Viena como lugar de impresión de textos españoles


 en el siglo XVII








Dieter Messner








Los historiadores conocen y describen  muy bien la situación política, militar, económica y cultural en que se encontraba  Viena, la capital del Sacro Imperio y ciudad residencial de los Emperadores en  el siglo XVII. No tan conocida es la posición de la lengua española entre las muchas lenguas que se hablaban en la Corte. Para esclarecer este aspecto publicamos este libro.





Aunque el español no fue la lengua materna del emperador Leopoldo I (1640-1705) sabemos que lo hablaba y escribía muy bien: " ... doch  wird mir allzeit gar liebe sein, wann Ihr mir allerlei solche  Sachen, so allda ausgehen, heraus schicken werdet,  para poderme mas exercitar en la lengua española".� (14 de  abril 1666).�





La jerarquía de las lenguas empleadas en la Corte Imperial de Viena  en el siglo XVII se puede ver  en la  lista  siguiente:


(explicaciones:  m = lengua materna;  1 = lengua extranjera más importante; 2= otra lengua extranjera). �





		     esp       	ital	  franc	    alem	lat	     checo





Rudolfo II	      1		2	      2		    m		2		2


1576-1612	





Fernando II     2		1	      2	             m		2		2


1619-1637





Fernando III    2          1	      2		     m		2		2


1637-1657





Leopoldo I       2	1	      2	              m	        2		2


1658-1705








La italiana ocupa claramente el primer lugar, aunque también se conocía bastante bien el español. Presentaré más abajo algunos libros de enseñanza, publicados en Viena en el siglo XVII; sólo los  de la lengua italiana han conocido varias reediciones.





La primera mujer del Emperador Leopoldo I fue la „Menina“ de Velazquez, la Infanta Margareta Teresa (1651-1673) hija de Felipe IV (1605-1665) y de  su mujer, la archiduquesa María Ana (1635-1696), la hermana de Leopoldo I.  Leopoldo I era entonces el tío de su mujer. 


La  Infanta tenía en Viena un  cortejo bastante grande, compuesto de muchas damas españolas, a las que también se dirigían los sacerdotes en su lengua materna. Esta situación se ve también en una carta dirigida al embajador en España, Pötting, en que Leopoldo I escribió: " ... uns ist die alte azafata Doña Catalina de Bustos am Samstag gestorben. Ist mir gar leid ... und weilen aus  allen spanischen Weibern kein ist, so zue diesem puesto taugetet, so haben wir die Königin  [su hermana] gebeten, sie wollte uns dos dueñas schicken por azafata y por dueña de retrete." � (30 de dic. 1671).�





Leopoldo I es conocido como fautor de representaciones  teatrales,� por eso hay muchas alusiones  también en las cartas que dirigía a su embajador en Madrid, y cuando se representaba una comedia u ópera  italiana ( lo que ocurría muchísimas veces el día de sus cumpleaños)  Leopoldo I la mandaba traducir al español y enviar a sus parientes en España: "Von der an mein Geburtstag gehaltenen comedi habt Ihr vier  spanische und drei italienische exempla zue empfangen .. und ist notabel eben an diesem Tag de mis cumpleños der aviso von des Oberstallmeister Tuson ankommen ist". �  (15 de junio 1672).� Y del muy famoso "Baile de los cavallos", hecho el  24 de enero 1667, con ocasión de sus  bodas con la Infanta española sabemos por la correspondencia:  " ... und habe ich dieser Tage den Rossballet halten lassen;  ich soll es nit loben, weil ich es  halten lassen, Ihr könnte aber gwiss  gesichert sein  , dass a saeculis nix solches gesehn worden,  dahero ich Euch hiemit zehn exemplaria von dessen Beschreibung mit Kupfern schicken wollen... "�  (3 de febrero 1667)�.





El interés del Emperador por los libros  está documentado no sólo porque poseía en su palacio el catálogo de la famosa biblioteca de El Escorial ("... wann der index bibliothecae que fue en  Escurial nit zue groß ist, so wollet Ihr ihn mit gedachten  [Boten] mir schicken. Er bringt auch ein packet mit an die Königin, worinnen etliche musikalische compositiones sein..."� . 9 de febrero 1672.�) sino también por el hecho de que compró la biblioteca de un noble español, el Marqués de Cabrega: "Die exemplaria des Buch des Marques de Cabrega sein wohl angelangt und mir sehr lieb, und habe  ich eine Vorred darin gelesen, que el dicho marques tenia una biblioteca de mas de 5000 libros todos españoles, ich auch ein großer liebhaber der Büecher bin, gedachter Marques auch schon alt sein solle und mir bekannt ist, dass allda der Brauch ist, nach dem Tod alles por almoneda aut subhastatione zue verkaufen, also habe ich Euch erinnern wollen ... ob man gemeldte Bibliotec um ein Billiches erhandeln kunnnte"� (30 de noviembre 1669).�    Estos libros –probablemente  alrededor de 1500-  se encuentran ahora en la Biblioteca Nacional de Viena (su  inventario: Cod. 12 601). �





Pero Leopoldo I no sólo compraba los libros sino que también los leía: " So habe ich auch die bewußte academia des S. Borja gar gern gehabt et est digna lectu".�  (14 de  diciembre 1672.)�





Este ambiente de Viena caracterizado por el españolismo es con certeza la razón por la que se imprimían algunos libros españoles en Viena con temática religiosa, pero también  textos literarios y obras  para el aprendizaje de la lengua. He editado, en el volumen 14 de la Bibliotheca Hispano-Lusa   no sólo el primer diccionario español-alemán, redactado por Nicolaus Mez de Braidenbach y dedicado al emperador Leopoldo I, en 1670, sino también  un manual de enseñanza del español del mismo autor, y publicado  en  1666, y que no es el primero, sino el tercero impreso en Viena. � 





Los historiadores que consulté no me pudieron enseñar ningún estudio sobre  esta actividad editorial en Viena. Por eso, pienso que es necesario presentar en facsímil aquí estas obras, también las menos importantes, para poder hacernos una idea del españolismo austríaco  en el siglo XVII.





La antigua Biblioteca Imperial (hoy Biblioteca Nacional de Viena) posee un catálogo en que se ordenan los libros según el lugar donde  fueron publicados. Aunque este catálogo no está completo (he encontrado libros impresos en Viena por ejemplo en la Biblioteca Nacional de Madrid, que no  aparecen en el catálogo de Viena) reproduzco aquí  todas las  fichas  relativas a la lengua española por orden cronológico. Cuando falta en la lista que sigue  la signatura de la Biblioteca Nacional de Viena he tomado la información bibliográfica del libro: Anton Mayer, Wiens Buchdruckergeschichte: 1482 – 1882. Hrsg. Von den Buchdruckern Wiens. Wien: Verlag des Comités zur Feier der 400j. Einführung der  der Buchdruckerkunst in Wien,  1883.





1633	


Vega-Carpio, Felix Lope de,  Comedia del vellocino de oro,Viennae Austriae, Excudebat Gregorius Gelbhaar  M. DC.XXXIII.


		*38.F.93





1634


Sumaran, Johannes Angelus von, Grammatica y Pronunciacion alemana y española, Española y alemana. Compuesta en beneficio de estas naciones, que quieren aprender una d’estas lenguas. Por Iean Angel de Zumaran. Con privilegio de su Mag. Ces.a . Teutsche und Spanische, Spanische und Teutsche Grammatica und außsprach. Diesen baiden Nationen die eine auß diesen Sprachen begehren zu lehrnen, zu gutem an Tag geben durch Johannem Angelum von Sumaran. Mit Röm. Kay. My. Freyheit. In Viena de Austria. En la Impression de Miguel Riccio Impressor academico  año 1634. 


[Reproduzco este libro en el próximo volumen de la Bibliotheca Hispano-Lusa].





1635	


Horozco, Pedro, Instruccion y obligacion del Christiano fundada En los siete Sacramentos de la Iglesia. . .	Vienna, 1635


		10.L.25





1636


Royo, Fray Iñigo Vicente, Relacion de Las Fundaciones del priorato Imperial de Nuestra Señora de Monserrate de Viena, y de la Real Abadia de Nuestra Señora de Monserrate de Praga, Por el Padre ..., En Viena de Austria, Matthaeo Formica, Anno 1636.


		41.F.34





1646


Bonaventura de Dancto Matheo, Sermon que se predico en las imperiales honrras  que la confadria de los Españoles hizo en la Iglesia  de S. Mihuel de la ciudad de Viena a la emperatriz Dona Maria de Austria ... Viennae Greg. Gelbhaar. 1646


		20.V.60





1657 


Barnabè, Stephanus,  Unterweisung Der Spanischen Sprach. Zusammengetragen Durch Stephanum Barnabè, auß dem Oberen Elsaß zu Ministrol gebürtig. Dero zu Hungarn und Böheimb Königl. May. Wie auch Ihro Hoch=Fürstl. Durchl. LEOPOLDI GUILLERMI Ertz=Hertzogen zu Oesterreich/ &. Edl=Knaben Sprachmeister. Getruckt zu Wienn in Oesterreich Bey Matthaeo Rickhes. Im Jahr 


Christi 1657.  [Reproduzco este manual en el próximo volumen de la Bibliotheca Hispano-Lusa].


		73.M.56





1659	


Sumario dela vida y milagros de S.Thomas de Villa Nueba. Viena, Matheus Cosmerovius, 1659.


		41.Y.61





1660	


Barnabè, Stephan , Discursos familiares Con Algunos Proverbios, Historias, y Fabulas, Compuestos Por Estevan Barnabè. 	Viena de Austria, Matheo Riccio, 1660. [Reproduzco este manual en el próximo volumen de la Bibliotheca Hispano-Lusa].





		301.116-A





[1665	(Sumaran, Johannes Angelus), 


[Cubierta]Thesaurus quinque linguarum, aliarumque memorabilium, et Cuicunque Semper et ubique utilium annotationum Anno. M.DC.LXVV. 


[Portada] Thesaurus quinque  Germanicae, Latinae, Hispanicae, Gallicae et Italicae linguarum Fundamentalis, Ex primis & melioribus Gramaticis cujusque principijs erutus, semper & ubique omnibus Nationibus cujusque statûs & conditionis, uti & Idiomatum Professoribus, utillissimus,  Cum insigni nomenclatura, selectis politicis proverbiis, Et Titulari Cunctis Secretarijs summè necessario benè observandis. 	Viennae Austriae, Typis Susanna Rickesin,  Viduae.  Anno M. DC. LXV.]  [Reproduzco una parte en el próximo volumen de la Bibliotheca Hispano-Lusa].


    		73.V.61





1666 


Mez von Braidenbach, Nicolaus, 


Gramatica, o Instruccion española, y alemana, compuesta Con un metodo nuevo, y muy facil; con algunas Sentencias Refranes, Versos, y exemplos para escrivir Cartas. Tambien con Nomenclatura, y algunos disticos del juego de la fortuna, para los, que quieren aprender alguna destas Lenguas. POR Nicolas Mez de Braidenbach, Maestro en Artes, y Notario Cesareo Publico. Con Privilegio de Su Magestad Ces.a.   Grammatica, Oder Unterweisung der Spanischen / Teutschen und Welschen Sprach/ Componiert auff eine Newe und Leichte Mannier/ mit etlichen Politischen Sprüchen/ schönen Sprichwörtern/ und unterweisung Brieff zu Componieren. Glücks-Spiel in etlichen Verssen verfaßt, mit einer Nomenclatur, für die jenigen / so eine dieser Sprachen verlangen zu lernen/ zusammen getragen/ Durch Nicolaum Mez  von Braidenbach // A.A. LL. Magistrum, nec non Notar. 	Caes. Publicum. Mit Röm. Kays. May. Freyheit. En Viena, en Casa de 	Susana Rickesin, Viuda, Año M. D.C. LXVI.	 [Reproducida en facsímil en el volumen 14 de la Bibliotheca Hispano-Lusa].


		 


1670	


Mez de Braidenbach, Nicolas, Diccionario muy copioso de la lengua Española y Alemana  hasta agora nunca visto, Sacado De diferentes Autores con mucho trabajo, y diligencia Por Nicolas Mez de Braidenbach, Maestro en Artes, y Notario Ces. P. Con Licencia, y Privilegio Sac. Caes. M. S. . En Viena de Austria Por Juan Diego Kürner 	Año. 1670. 	[Reproducida en facsímil en el volumen 14 de la Bibliotheca Hispano-Lusa].				


		73.V.63





1671	


Castillo-Calderon, Francisco de, Oracion flaminia meditada a la luz de la proteccion Mariana etc.	Vienna de Austria, Mateo Cosmerovio 1671


		19.V.63





1671	


Castillo-Calderon, Francisco,	Panegyrico de la inefable dignidad de Maria sanctissima.  Vienna de Austria, Mateo Cosmerovio 1671


		21.W.42


	


1671	


Sgambati, Scipio, Resumen De la Vida, y Milagros de S. Francisco de Borja, Duque de Gandia ... Compuesto primero en Italiano  Por el  P. Scipion Sgambata ... . En Viena de  Viena, Por Mateo Cosmerovio  Impressor de S. M. C.1671


		41.Mm.3





1672	


Reglas estatutos y indulgentias de la cofradia nella sangre de Jesu Christo ... trasladado de Aleman en Espanol por Jorge Capfer.Viena, Hacque 1672


		43.Y.80


 


1695	


Octavas reales, accion de gracias,  que a Leopoldo primero ofrecen los Trinitarios descalzos,redentores de cautivos, con ocasion de colocar su clemencia la primer piedra en la Iglesia de su convento de Viena. Viena de Austria, Cosmerovio 1695


		+38.F.94








Esta lista no es completa. Existen también muchos textos de las obras teatrales que  se pusieron en escena con ocasión de  las fiestas  de la Corte Imperial: cumpleaños y nacimientos.  La señora Andrea Sommer-Mathis (de la Academia Austríaca de Ciencias) se dedica a  la investigación  de este género literario. Deseo agradecer la amabilidad que tuvo al permitirme publicar aquí la lista de los títulos de obras (algunas perdidas) que encontró en los diversos archivos y  bibliotecas de Viena:





Comedia del Vellocino de oro. Viennae Avstriae. Excudebat Gregorivs Gelbhaar.  M.DC.XXXIII. 





Emulación de los Elementos y aplauso de los Dioses, con qve solemnizaron las Damas de la S.R.M. de la Reyna de Vngria, los felices svcessos de la Cesarea Mag. del Invictissimo Emperador Ferdinando Segundo, alcançados por la S.R.Mag. del Rey de Vngria con ocasion (diferida asta las carnes tolendas) de su Victoriosa venida a esta corte. En Viena de Austria. Por Miguel Riccio, al Lubeck, Año M.DC.XXXV. (no conservado; documentado en Mayer 1883, vol.  2, p. 401).�





Le Vittorie d’Amore. Comedia spagnuola. Recitata in Vienna avanti le Augustissime Maestà.	In Vienna d’Austria, Appresso Mattèo Cosmerovio, Stampatòre della Corte. M.DC.LXVII. (el texto español  que se conserva como manuscrito contiene: una loa, un romance cantado, los entremeses y una introducción a un torneo).





Trivnfos del diciembre, En la Felicidad de numerarse entre los suyos, el dia de años de la Serenis�sima Reyna de España, Doña Mariana de Austria, Celebrados de los Augustissi�mos Emperador,y Emperatriz de Romanos Leopoldo, y Margarita. En una Comedia Española, con que los festejan. En Viena, en la Emprenta de Mateo Cosmerovio Impresor de Corte, Año de 1668. 





Aun vencido, vence amor, o el Prometeo. Comedia en musica, escrita en estilo ytaliano etc.	(Viena), Matheo Cosmerovio 1669. =


Benche vinto, vince Amore. ò Il Prometeo. Opera in Musica tradotta dallo Spagnolo all’Italiano Idioma. Festa Con la quale celebrarono la Nascita della Sereniss: Regina delle Spagne D. Mariana d’Austria. Le Sacre e Cesaree Maestà gl’Augustissimi Leopoldo e Margarita, Nel Teatro dell’Imperial Palazzo di Viena, l’anno 1669. Appresso Mateo Cosmerovio, Stampatore di Corte.





 El secreto à voces. Comedia de Don Pedro Calderon de la Barca, Cavallero del Orden de San�tiago, Con que festeja à las Avgvstissimas Magestades de Leopoldo, y Margarita, Nvestros Señores. El Excell:mo Señor Marques de los Balvases, Embajador de España, etc. Representada de sus Crádos, en vno de los días de Carnestolendas, deste Año 1671. Adornada de Loa, dos Entretenidos Entremeses, y un Baylete. En Viena de Avstria, En la Emprenta de Matheo Cosmerovio, Impressor de Corte. 





Del mal lo menos. Comedia famosa Del Señor D. Antonio de Cardona, y Borja, Marqves de Castelnov, Señor de la Baronia de Macalauez, del Consejo de su Magestad en el Supremo de Aragon: etc. Con que festeja à las Cesareas Magestades de los Augustissimos Señores, Leopoldo, y Margarita, El Excel:mo Señor Marques de los Balvases, Embaxador de España: etc. Representada en los Reales Bosques de Laxenburg, esta Primauera de 1671. En Viena de Avstria, En la Emprenta de Matheo Cosmerovio, Impressor de S.M.Ces. 





Fineza contra fineza. Comedia, Con que festeja los felizes años de la Serenissima Reyna de España D. Mariana de Avstria, De Orden de Svs Mag:es Ces:as los vg:mos Leopoldo, y Margarita, El Excel:mo Señor Marqves de los Balbasses, Embax:or de España, etc. En 22. de Diciembre de 1671. Compuesta por D. Pedro Calderon de la Barca, Cav:ro de la Orden de Santiago. En Viena de Austria, En la Emprenta de Matheo Cosmerovio, Impressor de S.M.Ces. 





La flecha del Amor. Comedia Con que el dia, qve cvmple felices años la Serenissima Reina de España D. Mariana de Austria Festeja a las Cesareas Magestades de Leopoldo y Margarita El Excel:mo Señor Marqves de los Balbases Embaxador de España. En 22 de Diciembre de 1672. Escrita en Viena Por la obediencia de una pluma Española. En la Emprenta de Juan Bautista Hacque. 





Primero es la honra. Comedia, Con que Festejan el dia de años de la Sereniss.ma Archi�dvqvessa Maria Antonia de Avstria, a las Sacras, Cesareas, y Reales Magestades de Leo�poldo, y Margarita svs damas, En 18. de Henero de 1673. La escriuiò Don Agostin Moreto. En Viena de Avstria, En la Imprenta de Matheo Cosmerouio, Impressor de S.M.Ces. 





También existen los libretti de las óperas italianas traducidas al español por Juan Silvestre Salva:





1668		Los amores de Cefalo y Procris (Gl’amori di Cefalo e 			Procri)


1669		La manzana de oro (Il pomo d’oro)


1669		Apollo burlado (Apollo deluso)


1669		Perseo victorioso (Il Perseo)


1669		Atalanta (Atalanta)


1670		Los amores de Clodio y Pompeya (Chi più sa manco 			l’intende, 	Overo Gli amori di Clodio, e Pompea)


1670		Leónida en Tegea (Leonida in Tegea)


1670		Penélope (Penelope)	


1670		Aristomenes Messenio (Aristomene Messenio)


1671 	La prosperidad de Elia Seyano (La prosperità di Elia 			Sejano)


 1671	La competencia de genios (La gara dei genij)








Si comparamos este número de obras -son  35- con los libros impresos en italiano en Viena en el siglo XVII (aproximadamente 300 títulos diferentes, algunos  en varias ediciones), vemos que la lengua española  no está a la misma altura que la italiana. Si los comparamos con  los 9  libros  franceses impresos  en Viena y registados en  el mencionado catálogo, la relación no es tan mala. 





Para las ciudades de los Países Bajos existe una obra � en la que se enumeran los mucho más libros impresos en español.  Comparando esta lista con  aquella de los libros impresos en Viena podemos constatar que  casi todos los textos vieneses no han sido impresos en los Países Bajos.  





 La importancia de los Españoles en la vida cultural de la Corte de Viena  no sólo se deduce de los libros impresos, sino también  del hecho de que se les dedicaban libros escritos en otras lenguas. El siguiente título es  explícito:





La Gara Opera Dramatica rappresentata in Musica, Per introduttione di Torneo fatto in Vienna per la nascita della Serenissima Infanta di Spagna, Donna Margarita Maria d'Austria, dedicata a sua Eccellenza il Signore Marchese Di Castel Rodrigo, gentilhuomo, Della Camera di S. Maestá Cattolica, del suo Conseglio, e suo Ambasciatore estraordinario in Corte Cesarea. Da Alberto Vimina. Vienna d'Austria, Appresso Matteo Riccio, l'Anno 1652. 


La mayor parte de los libros  impresos en Viena no está registrada en el catálogo electrónico de la Biblioteca Nacional de España. Por eso nos decidimos publicarlos aquí. Por la lista anterior comprobamos que ya antes de asumir el archiduque Leopoldo el cargo de  Emperador existían algunos textos publicados en español. Uno de los más antiguos es un drama, El vellocino de oro,   de la autoría de Felix Lope de Vega, publicado en 1633.  Reproduzco aquí  las primeras páginas (cf. p. 1  - 28) porque el libro tiene una portada escrita en italiano, como lo es también el argumento, y sólo después sigue el texto completo en español. La última escena, también reproducida aquí (p. 29 - 31) se refiere directamente al Emperador Fernando III  (1619 – 1637) y a su mujer.�





No deseo reproducir aquí  los muchos textos teatrales pues de ellos se ocupa la señora Sommer – Mathis.  Por eso sólo ofrezco una muestra de el Governador del pueblo Puesto en salvo por una Infanta Real Representado  delante de las SS. Cesar. RR. Magestades de Leopoldo y Margarita, en dia de Carnestolendas  … Con las entremeses de la Muscia de Carlos Capelini. Organista Cesareo. En Viena, en casa de Juan Diego Kürner, Año de 1667 (p. 33-38). En algunos lugares se alude al Emperador. 





Siguen en orden cronológico nueve textos  con temática religiosa, primero  la   Instruccion y obligacion del Christiano fundada En los siete Sacramentos de la Iglesia. . . de Pedro Horozco (XIV + 672 páginas) de 1635. Reproduzco aquí sólo  los prólogos (p. 39- 72).





El texto que sigue, publicado en 1636, es la Relacion de Las Fundaciones del priorato Imperial de Nuestra Señora de Monserrate de Viena, y de la Real Abadia de Nuestra Señora de Monserrate de Praga, Por el Padre  Fray Iñigo Vicente Royo. Lo reproduzco por entero (53 páginas) porque  su contenido permite conocer  muy bien el españolismo austríaco en la primera mitad del siglo XVII (p. 73 - 126)





El tercer texto es: Sermon que se predico en las imperiales honrras  que la confadria de los Españoles hizo en la Iglesia  de S. Mihuel de la ciudad de Viena a la emperatriz Dona Maria de Austria ... hecho por Bonaventura de Dancto Matheo  en 1646. (p. 127 - 152).


	


En cuarto lugar sigue el Sumario dela vida y milagros de S.Thomas de Villa Nueba. de 1659, que publico por entero (p. 153 - 170)





Vienen después dos  prédicas de la autoría de Francisco de Castillo-Calderón: 


Oracion flaminia meditada a la luz de la proteccion Mariana ... de  1671, y


Panegyrico de la inefable dignidad de Maria sanctissima... de 1671   (reproducidas las dos  por completo: p. 171 - 238)





Del mismo año de 1671 es  el Resumen De la Vida, y Milagros de S. Francisco de Borja, Duque de Gandia ...  que puede ser el texto al que alude el Emperador Leopoldo I en una carta de 1672 (v. arriba). El original fue escrito en italiano, pero traducido al español en Viena, y dedicado al embajador de España, Spinola Doria. En el mismo año de 1671 aparecían una versión alemana y una latina, también  en la casa del mismo impresor. De las XII + 192 páginas reproduzco la „epístola dedicatoria“ (p.  239- 252) que nos descubre el mundo social. 





Siguen finalmente dos textos escritos por personas religiosas, las Reglas estatutos y indulgentias de la cofradia nella sangre de Jesu Christo ... de 1672 (aquí reproducidas por completo : p. 253 - 318)  y las Octavas reales, accion de gracias,  que a Leopoldo primero ofrecen los Trinitarios descalzos ... ,  de 1695 (reproducidas por completo: p. 319 - 338).





Con la reproducción de estos textos hacemos más fácil el acceso. En el próximo volumen de la Bibliotheca Hispano-Lusa se publicarán todas las obras destinadas a la enseñanza de la lengua española:





Sumaran, Johannes Angelus von, Grammatica y Pronunciacion alemana y española, Española y alemana. Compuesta en beneficio de estas naciones, que quieren aprender una d’estas lenguas. Por Iean Angel de Zumaran. Con privilegio de su Mag. Ces.a . Teutsche und Spanische, Spanische und Teutsche Grammatica und außsprach. Diesen beiden Nationen die eine auß diesen Sprachen begehren zu lehrnen, zu gutem an Tag geben durch Johannem Angelum von Sumaran. Mit Röm. Kay. May. Freyheit. In Viena de Austria. En la Impression de Miguel Riccio Impressor academico  año 1634. 


	


Barnabè, Stephanus,  Unterweisung Der Spanischen Sprach. Zusammengetragen Durch Stephanum Barnabè, auß dem Oberen Elsaß zu Ministrol gebürtig. Dero zu Hungarn und Böheimb Königl. May. Wie auch Ihro Hoch=Fürstl. Durchl. LEOPOLDI GUILLERMI Ertz=Hertzogen zu Oesterreich/ &. Edl=Knaben Sprachmeister. Getruckt zu Wienn in Oesterreich Bey Matthaeo Rickhes. Im Jahr Christi 1657.








Barnabé, Stephanus


Spanisch / Teutsch/ Und Italiänisch Namenbuch (sacado de:  Unterweisung der Italianischen Sprach  1675).





Barnabè, Stephan 


Discursos familiares Con Algunos Proverbios, Historias, y Fabulas, Compuestos Por Estevan Barnabè. Viena de Austria, Matheo Riccio 1660.


		


[(Sumaran, Johannes Angelus)


[Cubierta]Thesaurus quinque linguarum, aliarumque memorabilium, et Cuicunque Semper et ubique utilium annotationum Anno. M.DC.LXV. 


[Portada] Thesaurus quinque  Germanicae, Latinae, Hispanicae, Gallicae et Italicae linguarum Fundamentalis, Ex primis & melioribus Gramatices cujusque principijs erutus, semper & ubique omnibus Nationibus cujusque statûs & conditionis, uti & Idiomatum Professoribus, utillissimus,  Cum insigni nomenclatura, selectis politicis proverbiis, Et Titulari Cunctis Secretarijs summè necessario benè observandis. Viennae Austriae, Typis Susanna Rickesin,  Viduae.  Anno M. DC. LXV.]  [Excerptas]
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�  "Me será siempre grato que me mandéis tales cosas, en caso de que aparezcan, para poderme exercitar en la lengua española".


�  Pribram / Landwehr,  vol. I, p. 215. Esta carta llegó a Madrid el 16 de mayo de 1666. Cf.  Nieto Nuño 1990, p. 204.


�   Adaptada según Hans Goebl, Le rappel de l'histoire: le plurilinguisme dans la vieille monarchie habsbourgeoise,   en: Sociolinguistica 11/1997, p. 112.


�  " ... murió  la vieja azafata Doña Catalina de Bustos el pasado sábado. Lo siento mucho ...  y como no hay  entre las damas españolas aquí  ninguna  idónea para este puesto, hemos pedido a la reina [su hermana]  que nos mandase dos dueñas .. por azafata y por dueña de retrete".


� Pribram / Landwehr  vol. I. p. 240.


�   Cf. Reyes 1994.


� "De la comedia que se ha mostrado  el día de mis cumpleaños  le envío 4 ejemplares en español y 3 en italiano .. y es  notable que el mismo día  ha llegado el aviso del Toisón de Oro para el Caballerizo Mayor  ".


� Pribram / Landwehr,  vol. II, p. 207.


�  " .. y he mandado hacer el Baile de los cavallos;  no tengo que alabarme por haberlo hecho, pero podéis estar seguro que durante siglos nunca se ha visto algo parecido, y por eso os mando diez ejemplares de una descripción con  gravuras..."


� Pribram /Landwehr  vol. I, p. 282.


�  " Si el catálogo de la biblioteca que fue en Escorial no es demasiado grande, enviádmelo con la persona mencionada, que también trae a la reina unas composiciones musicales .."


Varias veces se mencionan piezas musicales destinadas a la reina: "Wollet auch nicht vergessen auf die Spanische musicalische Komedi, dass selbe bald komme, dann meine Gemahlin verlangt selbe wie auch unterschiedliche tonos humanos a solo, dos y tres ..." 11 de mayo 1667 (Pribram / Landwehr vol. I, p. 300): "No olvidéis la comedia con música española, para que se envíe pronto, porque mi mujer la espera como  diferentes tonos humanos a solo, dos y tres..."


�   Pribram /Landwehr vol. II, p. 214.


�  "He recibido los ejemplares del libro del Marqués de Cabrega, y he leído en el prólogo que el dicho marqués tenía una biblioteca de más de 5000 libros todos españoles,  y como soy aficionado a los libros, y el marqués ya  es viejo, y sé que es costumbre vender después de la muerte todo  por almoneda aut subhastatione, le  ruego informarse ... si es posible comprar la biblioteca por un buen precio..."


�  Pribram / Landwehr  Vol. II p. 53.


�  Miguel Nieto  Nuño,  Fondos hispánicos en la Biblioteca Nacional de Viena,(Tesis) Madrid. Universidad Complutense. 2 vols. 1988 (t. 1. La librería del Marqués de Cábrega,. pp. 58-165).


�   "A mí me ha gustado  la academia de S. Borja, y  est digna lectu."  


�    Pribram / Landwehr  vol. II. p. 285


�   Nicolaus Mez de Braidenbach, Diccionario muy copioso de la lengua española y alemana ... (1670) y  Gramatica de la lengua española ... (1666), edición facsímil con un estudio preliminar de Dieter Messner, Bibliotheca Hispano-Lusa vol. 14.  Salzburgo: Universidad, 1999.


En el volumen 16 de la Bibliotheca Hispano-Lusa publicaré todos estos manuales en facsímil.


� Anton Mayer, Wiens Buchdruckergeschichte: 1482 – 1882. Hrsg. Von den Buchdruckern Wiens. Wien: Verlag des Comités zur Feier der 400j. Einführung der  der Buchdruckerkunst in Wien,  1883.


� Peeters-Fontainas 1965, 1977.


� V. el estudio de  Andrea Sommer-Mathis: „Una fiesta teatral en la corte de Viena (1633): la representación de El vellocino de oro“, en: Que otro Lope no ha de haber. Atti del Convegno Internazionale di Studi su Lope de Vega (Firenze 10-13 Febbraio 1999), Firenze 1999, p. 205-218. En el mismo volumen aparece un análisis del texto: Mercedes de los Reyes Peña, Una fiesta teatral en la Corte de Viena (1633). El vellocino de oro de Lope de Vega, II. Texto y Espectáculo.
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